
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੫ ਩ੰਚ਩ਦ੃ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

਩ਰਥਭ੃ ਤ੃ਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਤ ॥ 
First, your social status is high. 

ਦੁਤੀਆ ਤ੃ਰੀ ਭਨੀਐ ਩ਾਂਤਤ ॥ 
Second, you are honored in society. 

ਤਤਰਤੀਆ ਤ੃ਰਾ ਸੁੰਦਰ ਥਾਨੁ ॥ 
Third, your home is beautiful. 

ਤਫਗੜ ਰੂ਩ੁ ਭਨ ਭਤਹ ਅਤਬਭਾਨੁ ॥੧॥ 
But you are so ugly, with self-conceit in your mind. ||1|| 

ਸ੅ਹਨੀ ਸਰੂਤ਩ ਸੁਜਾਤਿ ਤਫਚਖਤਨ ॥ 
O beautiful, attractive, wise and clever woman: 

ਅਤਤ ਗਰਫ੄ ਭ੅ਤਹ ਪਾਕੀ ਤੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
you have been trapped by your pride and attachment. ||1||Pause|| 

ਅਤਤ ਸੂਚੀ ਤ੃ਰੀ ਩ਾਕਸਾਲ ॥ 
Your kitchen is so clean. 

ਕਤਰ ਇਸਨਾਨੁ ਩ੂਜਾ ਤਤਲਕੁ ਲਾਲ ॥ 
You take your bath, and worship, and apply the crimson mark upon your 
forehead; 

ਗਲੀ ਗਰਫਤਹ ਭੁਤਖ ਗ੅ਵਤਹ ਤਗਆਨ ॥ 
with your mouth you speak wisdom, but you are destroyed by pride. 

ਸਬ ਤਫਤਧ ਖ੅ਈ ਲ੅ਤਬ ਸੁਆਨ ॥੨॥ 
The dog of greed has ruined you in every way. ||2|| 

ਕਾ਩ਰ ਩ਤਹਰਤਹ ਬ੅ਗਤਹ ਬ੅ਗ ॥ 
You wear your robes and enjoy pleasures; 

ਆਚਾਰ ਕਰਤਹ ਸ੅ਬਾ ਭਤਹ ਲ੅ਗ ॥ 
you practice good conduct to impress people; 



ਚ੅ਆ ਚੰਦਨ ਸੁਗੰਧ ਤਫਸਥਾਰ ॥ 
you apply scented oils of sandalwood and musk, 

ਸੰਗੀ ਖ੅ਟਾ ਕ੍ਰ੅ਧੁ ਚੰਡਾਲ ॥੩॥ 
but your constant companion is the demon of anger. ||3|| 

ਅਵਰ ਜ੅ਤਨ ਤ੃ਰੀ ਩ਤਨਹਾਰੀ ॥ 
Other people may be your water-carriers; 

ਇਸੁ ਧਰਤੀ ਭਤਹ ਤ੃ਰੀ ਤਸਕਦਾਰੀ ॥ 
in this world, you may be a ruler. 

ਸੁਇਨਾ ਰੂ਩ਾ ਤੁਝ ਩ਤਹ ਦਾਭ ॥ 
Gold, silver and wealth may be yours, 

ਸੀਲੁ ਤਫਗਾਤਰਓ ਤ੃ਰਾ ਕਾਭ ॥੪॥ 
but the goodness of your conduct has been destroyed by sexual promiscuity. 
||4|| 

ਜਾ ਕਉ ਤਦਰਸਤਟ ਭਇਆ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 
That soul, upon whom the Lord has bestowed His Glance of Grace, 

ਸਾ ਫੰਦੀ ਤ੃ ਲਈ ਛਡਾਇ ॥ 
is delivered from bondage. 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਭਤਲ ਹਤਰ ਰਸੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord's sublime 
essence is obtained. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਪਲ ਓਹ ਕਾਇਆ ॥੫॥ 
Says Nanak, how fruitful is that body. ||5|| 

ਸਤਬ ਰੂ਩ ਸਤਬ ਸੁਖ ਫਨ੃ ਸੁਹਾਗਤਨ ॥ 
All graces and all comforts shall come to you, as the happy soul-bride; 

ਅਤਤ ਸੁੰਦਤਰ ਤਫਚਖਤਨ ਤੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧੨॥ 
you shall be supremely beautiful and wise. ||1||Second Pause||12|| 

 


